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ETAP I
De Sueborum gente
                Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima Germanorum omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex quibus quotannis singula milia armatorum bellandi causa ex finibus educunt. Reliqui, qui domi manserunt, se atque illos alunt; hi rursus in vicem anno post in armis sunt, illi domi remanent. Sic neque agri cultura nec ratio atque usus belli intermittitur. Sed privati ac separati agri apud eos nihil est, neque longius anno remanere uno in loco colendi causa licet. Neque multum frumento, sed maximam partem lacte atque pecore vivunt multum sunt in venationibus; quae res et cibi genere et cotidiana exercitatione et libertate vitae, quod a pueris nullo officio aut disciplina adsuefacti nihil omnino contra voluntatem faciunt, et vires alit et immani corporum magnitudine homines efficit.
Objaśnienia:
Suebi, -orum – Swebowie, plemię germańskie

ETAP II

CATO MAIOR DE REI PUBLICAE ROMANAE STATU
                  Nolite existimare maiores nostros armis rem publicam ex parva magnam fecisse! Si ita esset, multo pulcherrimam eam nos haberemus; quippe sociorum atque civium, praeterea armorum atque equorum maior copia nobis quam illis est. Sed alia fuere, quae illos magnos fecere, quae nobis nulla sunt: domi industria, foris iustum imperium, animus in consulendo liber, neque delicto neque libidini obnoxius. Pro his nos habemus luxuriam atque avaritiam, publice egestatem, privatim opulentiam. Laudamus divitias, sequimur inertiam. Inter bonos et malos discrimen nullum, omnia virtutis praemia ambitio possidet. Neque mirum: ubi vos separatim sibi quisque consilium capitis, ubi domi voluptatibus, hic pecuniae aut gratiae servitis, eo fit, ut impetus fiat in vacuam rem publicam.
Objaśnienia:
Cato – Marcus Porcius Cato, Katon Młodszy (95-46 przed Chr.), polityk i filozof rzymski
ETAP III

QUOMODO SIMONIDES ARTEM NOTORIAM INVENERIT

                Gratiamque habeo Simonidi illi Cio, quem primum ferunt artem memoriae protulisse. [352] Dicunt enim, cum cenaret Crannone in Thessalia Simonides apud Scopam fortunatum hominem et nobilem cecinissetque id carmen, quod in eum scripsisset, in quo multa ornandi causa poetarum more in Castorem scripta et Pollucem fuissent, nimis illum sordide Simonidi dixisse se dimidium eius ei, quod pactus esset, pro illo carmine daturum; reliquum a suis Tyndaridis, quos aeque laudasset, peteret, si ei videretur. [353] Paulo post esse ferunt nuntiatum Simonidi, ut prodiret; iuvenis stare ad ianuam duo quosdam, qui eum magno opere evocarent; surrexisse illum, prodisse, vidisse neminem: hoc interim spatio conclave illud, ubi epularetur Scopas, concidisse; ea ruina ipsum cum cognatis oppressum suis interisse: quos cum humare vellent sui neque possent obtritos internoscere ullo modo, Simonides dicitur ex eo, quod meminisset quo eorum loco quisque cubuisset, demonstrator unius cuiusque sepeliendi fuisse; hac tum re admonitus invenisse fertur ordinem esse maxime, qui memoriae lumen adferret.

Objaśnienia:

Simonides, -is Cius – Symonides z Kos, grecki poeta liryczny z VI w. przed Chr.

Crannon, - onis – miast we wsch. Tesalii

Thessalia, -ae – Tesalia, kraina we wschodniej Grecji

Skopas, -ae – Skopas, władca tesalski

Castor, -is; Pollux, -icis – Kastor i Polluks, synowie Ledy i Zeusa

Tydarides, -ae – Tyndaryda, potomek Tyndareosa, formalnego męża Ledy
Ars notoria – mnemotechnika, sztuka zapamiętywania oparta na zasadzie mechanicznych skojarzeń

In eum – na jego cześć

In Castorem et Pollucem – na cześć Kastora i Polluksa

Pactus est – por. paciscor

Surrexisse – por. Surgo

Concido, -ere -  tu w znaczeniu – zawalić się

Obtritus – por. obtero, -ere

Demonstrator – okaziciel; ten, który jest zdolny pokazać
